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Ana Carolina Ceci
Virgen de la Merced 2720, Bº Altos de San Martín, X5009GEH, Córdoba, Argentina.

Teléfono: 54 3514808854.

Celular: 54 351155911167.

Correo electrónico: caroceci@yahoo.com
_________________________________________________________



Estudios
Traductora Pública de Inglés. Escuela Superior de Lenguas, Universidad Nacional de Córdoba, 1993-99. Promedio sin aplazos: 8.00. Promedio General: 7.81.
Experiencia Laboral
· Trabajo actual: traducciones freelance para clientes particulares y diversas agencias de traducción, especialmente en temas de salud, medicina, seguros médicos y trabajos legales, tanto relacionados con los seguros, como con analíticos, diplomas, trad. legal en general, tanto del inglés al castellano como a la inversa. Nota: entre los años 2005 a 2007 trabajé como traductora freelance para la empresa Spanishbackoffice en forma casi exclusiva. El volumen trabajado fue de 550.000 palabras de traducción en diversas áreas, casi 300 horas de edición y 35.000 palabras en traducciones legales.

· Representante de Atención al Cliente en Apex América, subcontratista de Tracfone Wireless Inc., empresa estadounidense de telefonía celular prepaga. Atención telefónica de llamadas entrantes en inglés, para activaciones, reactivaciones, consultas en general, solución de problemas técnicos, carga de tarjetas telefónicas y venta de las mismas como agente del Dpto. de Tarjetas de Crédito.
· Corrección de textos bilingües para el Boletín de la Sociedad Argentina de Botánica.
·  Traducciones al inglés y corrección de textos en inglés de artículos para publicaciones científicas para el Instituto Multidisciplinario de Biología Vegetal, Museo Botánico, FCEFyN.
· Traducciones de artículos médicos (al castellano) para un agente de la edición sudamericana de la revista Annals of Internal Medicine. Abril a octubre de 2001. Fui una de las 8 traductoras elegidas de entre aproximadamente 80 para integrar el Departamento de Traducción, tras un riguroso examen escrito.
· Secretaria administrativa en Clínica Privada de Alergia y Asma Bustos-Isasa. Junio a diciembre de 2000.
· Secretaria del Dpto. de Asuntos Legales en Juan Minetti S.A. (Holderbank Group). Marzo a abril de 2000.
· Dos pasantías de 15 días cada una en Lockheed Martin Aircraft Argentina S.A. Octubre y noviembre de 1999; 8 hs. diarias, más hs. extra. Los trabajos consistieron en extensas traducciones (jurídico-comerciales) al inglés, que tenían carácter de urgente y se realizaron en equipo.
· Secretaria y maestra ayudante en Greenhill English Institute. Marzo a junio de 1999.
· Traducciones al inglés y corrección de textos en inglés de artículos para publicaciones científicas para el Grupo de Farmacognosia, Departamento de Farmacia de la Facultad de Ciencias Químicas de la UNC.
Membresía en asociaciones profesionales

Miembro del Colegio de Traductores Públicos de la Provincia de Córdoba, M.P. nro. 578.

Computación

Muy buen manejo de Trados/Tag Editor. Multiterm. SDLX. DéjàVu (básico). ABBYY Fine Reader. Omni Page. Word, Excel. Adobe Acrobat 7.0 Professional. Diseño de páginas web: FP, Dreamweaver, Fireworks, Flash, HTML (Completé un curso básico de diseño de páginas web en Academia Santo Domingo).

Congresos y Jornadas

>Conferencia de ProZ en Córdoba. 16 de agosto de 2008.

>4tas Jornadas de Traducción e Interpretación. 13 al 15 de agosto de 2005. IM-Traducción y Capacitación.

>1ras Jornadas de Traducción e Interpretación. “Traducir e Interpretar en la Aldea Global”. 20 y 21 de junio de 2003. EA-Traducción Capacitación.

>2das Jornadas de Traducción e Interpretación. 19 y 20 de agosto de 2001. IM-Traducción y Capacitación.

>III Jornadas Iberoamericanas de Terminología. 30 de julio al 3 de agosto de 2001.

>Primeras Jornadas de Traducción Literaria y Científica: Traducción al Final del Milenio. La Pampa, octubre, 1999.

>Primer Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación. Buenos Aires, septiembre, 1996.
Cursos de Perfeccionamiento

*en Córdoba:

	1.
	Enfoques Contemporáneos a las Ciencias de la Traducción: Perspectiva Funcionalista, Semiótica y Cognitiva en Comparación. 40 hs. Disertante: Prof. Dra. Angelika Hennecke. Secretaría de Posgrado y Centro de Investigación en Traducción de la Facultad de Lenguas. 29/09 al 4/10/2008.


	2.
	Curso teórico práctico de Trados Avanzado. Disertante: Gabriela Gonzáles. ProZ, 19 y 20 /09/2008. 

	3.
	Primer Seminario-Taller “Translation for Healthcare”. ProZ, 17/5/2008.

	4.
	Curso “El ABC de las Memorias de Traducción”, “Entorno real del traductor...¿virtual?”, “Memorias de Traducción II, Creación y alimentación de Bases Terminológicas, Introducción a los extractores terminológicos”. Disertante: Trad. Gabriela Gonzáles. Colegio de Traductores Públicos de la Provincia de Córdoba. 5 y 6/5/2006.

	5.
	Programa intensivo “Finanzas para no especialistas”. 20 hs. Escuela de Negocios UE S21. Mayo 2002.

	6.
	Conferencia-Taller “La Lingüística Aplicada a la Traducción”. Disertante: Prof. Dr. Nelson Cartagena. Oficina de Relaciones Internacionales y Secretaría de Extensión de la Esc. Sup. de Lenguas, 16 al 19/ 3/99.

	7.
	Curso “Europa y sus culturas políticas: nacionalidad y ciudadanía; etnicidad, xenofobia, multiculturalidad”. Disertante: Prof. Umberto Melotti. Centro de Estudios Avanzados de la U.N.C., 29/6 al 1/7/98.

	8.
	Conferencia “Ideología: una nueva teoría sobre la relación entre discurso, cognición y sociedad”. Disertante: Dr. Teun van Dijk. Esc. Sup. de Lenguas, 14/10/97.

	9.
	Curso “Power and Discourse”. Disertante: Dra. Isolda Carranza. Profesorado de Inglés del Instituto Juan Zorrilla de San Martín, 12/9/97.

	10.
	Curso “El análisis Sociosemiótico y Triádico de los Medios en un Pequeño País Modelo”, Maestría en Sociosemiótica del C.E.A, U.N.C. Disertante: Prof. Fernando Andacht. Maestría en Sociosemiótica del Centro de Estudios Avanzados de la U.N.C., 27 al 29/6/96.

	11.
	Taller “La vida está en otra parte - influencia de los medios de comunicación en la vida cotidiana”. Disertante: Téc. en Com. Soc. Santiago Druetta. Ciclo “Miércoles de Encuentro”, Dpto. de la Mujer del C.I.P, 25/8/95.

	12.
	Taller “La Investigación Periodística”. Disertante: Héctor Ruiz Nuñez. Ciclo “La Manzana de Newton”, Municipalidad de Córdoba, 16 y 17/6/95.

	13.
	Taller “El mundo hoy, claves para comprender los conflictos políticos internacionales”. Disertante: Lic. Claudio Fantini. Ciclo “La Manzana de Newton”, Municipalidad de Córdoba, 3 y 5/5/95.

	14.
	Taller “Cien años de cine - historia y guión”. Disertante: Prof. Claudio Iaccarino. Fundación Willaldea, abril-mayo de 1995.

	15.
	Conferencias del Ciclo “La Mujer Hacia el Siglo XXI”. Asociación Argentina de Cultura Británica, 4, 11 y 18/5 y 1, 8, 15, 22 y 29/6/94.


*en el extranjero:

	1.
	Teacher Training Course “Teaching English as a Foreign Language”. St. Giles College, Highgate, Londres, 4 al 29 de enero de 1993.


Otros Estudios y Actividades

· 1er y 2do año de la Lic. en Comunicación Social. Esc. de Ciencias de la Información, UNC. 1994-1997.

· Primer cuatrimestre del año lectivo 1992 de la Lic. en Ciencias Biológicas. Esc. de Ciencias Biológicas, FCEFyN, UNC. 

· Un año de idioma alemán en el Anexo de la Facultad de Lenguas.

· Tres años de teatro en inglés (1991-1993) en el grupo teatral de la Cultura Británica.
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